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paternal uncle, and maternal uncle: (Az, Mgb:)
or a man’s relation by marriage : and a kinsman | yop
of a man’s relation by marriage : (A :) or a man
who has married among a people: (Lth, Mgh :)
and the kusband of a man’s duughter : and the
husband of a man’s sister : (IAgr, K:) Frsays
that, in the Kur. xxv. 56, it signifies, a relation
whom it is lanful to marry ; as the daughter of a
paternal uncle, and of a maternal uncle, and the
like : and ams in the same, a relation whom it is
unlowful to marry : Zj, that the former signifies a
relation whom it is unlanful to marry : and the
latter, such as is not a 2o of those mentioned in
the Kur [iv. 27], from the words your mothers
are forbidden unto you” to the words ‘“and your
combining [as your wives] two sisters:”” I’Ab
explains waw) and peo in the former passage of
the Kur differently from Fr [altogether], and
differently in part from Zj ; saying that the former
applies to the scven relations first mentioned in
iv. 27 in the Kur, and po to the remaining six
there mentioned and that mentioned in the next
preceding verse; [so that it includes a man’s
Joster-mother, who has suchled him; his foster-
sister, who has been suckled with him ; his wife's
mother ; his step-daughter under his guardian-
ship, born of his wife unto whom he has gone in ;
Liis son’s wife; his wife's sister combined with that
nﬁ, and his fathers wife ;] and this, says Az,
u correct : (Mgh:) in the Kur xxv. 56, it means
p“ ,}, whether male or female : (Jel:) or ul,s

pre (B2 ph 503 (9, A, Mb, K, &e) nd

-or 4

iy ; (X;) which latter i is extr. (TA.) [S),o,
applied to a female, plL U')y‘, is app. post-
classical.] wm And t A grave, or sepulclzra (I8d,
K:) for they used to bury their daughters alive,
and say, “ We have married them to the grave: 3P
then, in the time of El-Islém, this expression was
used, and it was said, ).,All;;.;n,w [An excel-
lent son-in-law is the grave]: or it means, cor-
rectly, that which supplies the place of the y.e.
(I8d.)

:5’,:.@: q- CJ'M [q.v.]; (K;) a dial. var. of
the latter word; signifying A thing like a Uo,-.
[or watering-trough, or tank] : ($ :) accord. to Az,
a construction of clay and stones, built bctwcen

[and across] two narrow branches ( L.’,l-o) of a

small water-course (L.n..) of a valley, so that the
water is hept back thereby, and they drink from
it a long time. (TA.)

),yé 4 mclm of fat : and a roaster, broiler, or
fmr Plowe. (K.)

3 [i.q. ¥ ,;.'a; as meaning] Melted, or
liquefied. ($, K. ) [And used also as a subst., in
the sense of 8,\,4 ] == Also Bread seasoned with

P & 0.

Hlo; andso'M (A, O, TA))

[ ]

8)\o What is melted (A, K, TA) qf “fat, (As,
TA,) and the like: (TA:) or (TA, in the K

““and ") any piece of fat, (K, TA,) whether small
or large: (TA:) and tmarrow; syn. U"’ and
c.o, (K, TA,) which mean the same. (TA.)
One says, t,l,.o ,,-.n.. G 1 There is not in the

o — e
camel any fatness (é;lg), (18k, §;) or any mar-
- (TA)

‘a.l)

5)aye0 : B )r": first sentence.

”Al.o The sheath Qf tlw moon. (K. [See what
is meant thereby voce ,,AL.; of which itis a dial.
var. in this sense, and app. in other senses also.])

® s0.

Bl A thmg (A O K TA) like a ).u‘ [Ol'

pulpit], of clay, (K, TA,) or of mood, (TA,) Sor
the household utensils of brass (A, O, K, TA) and

the like, (O, K,) which are put thereon: (A, O:)
but ISdsays that itis not of established authority.
(TA.)

L

I8 SCE M’ in two places.

E)i“

Q.1 ‘q-.g’”‘ l,—)fo They plastered a Ca;pa
with o )La [or plaster of quick lime]. (L.)

2,00.

Q 2 lg)‘.o l,..),d [They made for themselves
ad;,‘,xe ac.am] (T and TA in art.
M)

C.g’”-o (S, A, Msb, K) and c.o’,.,o, but this

latter is of weak ,authorxty, (Msb,) and ¥ Egtv"
3

(S,K,) as also W by a change of the last

letter, (ISd, TA,) A Uo,n. [i. e. watering-trough,

or tank], (K,) or a thing like a Ué;;, (S, A,) in
which water collects; (8,A,K;) a tank, or cis-
tern, for rain-water : (ISd TA ) arabicized :

(M;b )ongmnlly Pers. : pl. c_v 24e. (S.) [See
also LSH‘" in art. y0.]

c;l,«a: sce the next preceding paragraph : e
and also that here following.

é,,,.... Made with g5, (K,) i. e & or

plaster of quick lime]. (TA.) One says i’é:.p

oy [A tank, or the like,] made with C,}L;
(S.) And in like manner, t,\;z e [4

watering-trough, or tank,] plastered with S Lo,
(L)

Shapo
S\aye A vehement voice. (§,0,K.) A rjiz
says,

. e .70 . 2. Ovaf L

shayo \-’)-A) R '
[She has rendered my head hoary by a vchement
voice]. (TA.)e—— And A clamorous old woman ;
($,O K, TA ;) vehement of vowe, (TA;) and

-0 -

80 u*-ﬂvo (TA,) s0 too ¥ Shapo. (As,§,
0,K.) u,.dl u.\.q.o is apphcd to a man, as

meaning Vehement of voice: and in like manner
toa hawk. (TA.)

s 0.

ehayo : see the next preceding paragraph.

e
20,0,

Q.1 Wforw see R. Q.1inart.
“'

[Book I.

Jre

1. Jyo, said of ahorse, aor. ; (S, O, Msb, K)
and 2, (qu K,) inf. n. J.,..a (s, 0, Mgh K,)

{ [and dw is an intensive inf. n., (sce ,Jﬂ-o

below,)] He neighed; lit. uttered his voice; or
voiced. ($,0,K.)

10,

[6. Jusud! .,..uw The horses neighed, one to
anotlwr Sce an ex. in a verse cited voce :, ),

¢ vr

where JAL&) occurs for Jbl-au ]
Jra: sce the next paragraph, in two places.

:};:o A voice with hoarseness, roughness, harsh-
ness, or gruffuness; [this is app. correct, or nearly
80; but what follows I think evidently wrong ;
and probably taken from a copy of t.hc () in this
instance incorrect ;] like Y )i and Joo is sy
with ,J....o (K accord. to the CK and TA: [to
which is added in the TA, i. c. hoarseness, rough-
ness, hm shness, or gr i(ﬂ'ﬁcm, in the voice :]) or syn.
with ,J.-a (so in my MS. copy of the K:)
[the explanation given by Sbh appears to be cor-
rcc(ly as follows:] one says, ‘}.‘,.a U).o o and
J..-o i. ¢. [In his voice is] sharpness and hard-
ness : it ls suld in a trad. of Umm-Maabad,  $
J.,; u,.o or J-..a accord to dlﬂ'crent relatlons

and A’Obeyd says that Ml is like pamd) [i. €.

hoarsencess, &c.], not intense, but pleasing. (Thus
I find in the O.) [It is said in Har p. G46
that Jewall and ¥ Jyall signify Jokit JQ) : but
I think that this has been tuken from some com-

mentator who had found Jewa! and ol crro-
B 205
ncously written for J.L..:?d! and Jyall, with _o.]

J\;.; sce the next paragraph.

J,,‘ [an inf. n., sce 1,] and ¥ dt‘.o S, 0,K)
and Vi.hl.o of which the pl. is ,_}A!,..g, (0,K,)

and '.Jl,u, [which last is an intensive inf. n.,]
(0,) The ncighing or neigh, lit. the romng or
wwc, qf the horse: (S, 0,K:) similar to w
and O‘r‘ s, TA) in relation to the ass. (TA)
k.bl, J..Vo JA! means Possessors of horses and
(fcamcls (TA in nrt. bl: ) it 18 smd in a trad.

v s .

of Umm-Zara, k..bl, “}”‘ \}Al R et
[And he set me among possessors qf horses and of
camels]: (O, TA :) she meant that she was among
people of little property, and he transferred her to
people of much wealth; for the posscssors of
horses and of camels are more [rich] than the
possessors of sheep or goats. (TA in the present
art.)

Jl:.; Neighing, lit. uttering his voice; [or
rather that meighs much or often;] an cpithet
applied to a horse; (JK, S, Msh,*K;) and so
¥ Jals and ¥ Jals o3. (JK. [But these two
I ﬁnd not clsewhere in this sense. ]) = [Hence,]
Jl,‘o S0y Horses. (TA in art. &y, [It should
be obscrved that Sy apphed to irrational beings
is pl. ofu.gl as well as of&q! D

Jals and Jalo s3: see Jio. — Jalo ap-
plied to a he-camel signifies That strikes, or beats,
(0, K,) with his fore leg and his hind leg, (K,) and
bites, and does not ever utter a grumbling ery, in



